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AJIAIITALISA B YKPAIHCBKIM KOHHEIITOC®EPI
Craciok T.B.

Jninpoecoxuii 0epaicasnuii azpapro-eKOHOMIUHULL YHIGepCUmem

CratrTs € YeproBUM €TarloM BHBYEHHS aCHEKTiB TEPMIHOJIOTIUHOI perpe3eHTalii MeHTaJIbHUX KaTeropid y MOBI CHeLialbHOTO
npu3HaYeHHs. MEeTOo pO3BIJKH € 3IiHCHEHHS aHalli3y MeXaHi3MiB pOOOTH CBIZIOMOCTI JIIOJMHU 3 OCBOEHHS HABKOJIMIIHHOTO
CBITY Ta BTUICHHS 3HaHHS IIPO CBIT y CHELIaJbHUX MEHTAJIbHO-MOBHUX CTPYKTypax — TE€pPMiHOKOHIENTax. Y CTaTTi yBara
chokycoBaHa Ha IIpOIECi IMINOPTY TEPMIHOKOHLENTY “HOBITHI TEXHOJOTii” Ta NUIAXax Horo ictopu4Hoi ajanTtamii B
yKpaiHChKil (axoBili koHIenToc(epi. BussiaeHo oco0nmBoCTI BTIICHHS 1/1e#, BITOUTTS NPOLIECIB CIPUHHATTS, OCMUCIICHHS i
TpaKTyYBaHHA I[OCJ'IiI[)KyBaHOFO (beHOMeHa 3a OOMOMOTOI0 BHUBYCHHSA JPKCPEIT MOXOKEHHSA KOHICHTY, NECPCKIAIHUX JIKEPECII,
AHTITHCHKUX, HIMEIBKHX, (PPAaHITYy3bKIX €KBIBAJICHTIB, OCOOJMBOCTEH MPAKTHKH MEpeKIany — “mepeKiaganbKoro MHUCICHHS
aHaJ3y ICTOPHYHOI afanTamii JOCHiPKYBAaHOTO TEPMiHOKOHIIENITY B YKPaiHCBKHUX (PaxOBHX JKepeliax.

Kniouosi cnosa: COUIOKOTHITHBHE TEPMiHO3HABCTBO, KOTHITMBHA JIHTBICTHKA, IMIOPT TEPMIHOKOHIIENTY, TEPMiHOJIOTiYHA
pernpe3eHTartisi, icrTopudHa aganTaiis, KoHmenrocdepa.

The article represents the study of aspects of the terminological representation of mental categories in a special purpose
language. The aim of the investigation is to trace the mechanisms of human consciousness functioning when exploring the
world and embodiment of knowledge about the world in special mental-language structures, which are called the
terminological concepts. The article focuses on the import of the terminological concept “high technologies” and the ways of
its historical adaptation in the Ukrainian professional conceptual sphere. The peculiarities of the embodiment of ideas,
reflection of perception processes, comprehension and interpretation of the investigated phenomenon are revealed with the
help of studying the origin of the concept, translated sources, English, German, French equivalents, peculiarities of the practice
of translation — “translatot’s thinking”; analysis of the historical adaptation of the investigated terminological concept in
Ukrainian professional sources.
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[Tpobnemu BUBUEHHS KOHIETITyasi3allii, aganramii, TpaHcopmaltii, CMUCIIOBOI €BOJIOLI{ TIOHATH €
OIHAM 3 aKTyaJbHMX acCHeKTiB JIOCHI[PKCHb KOTHITUBHOI JIIHTBICTUKH, COI[IOKOTHITUBHOTO
TEpPMIHO3HABCTBA. TEOPETMYHMMM Ta NPAKTUYHUMHU 3aBAAHHAMH TaKUX CTyIill € BUpPOOJIEHHsA
METO/I0JIOTIYHOTO MEXaHI3My aHajli3y BUHUKHEHHs KOHLIENTY, €TalliB Horo KOHIeNnTyati3alii, CMUCIOBO1
€BOJIIOLIII, icTOopuyHOi ajganTarii. JIIHIBICTH BUBYAIOTh MPOOJeMHM TEpPMIHOJIOTIYHOI penpe3eHTauii B
COILIAIbHOMY KOHTEKCTI 3 ypaxyBaHHSM MEHTaIbHUX TIpoIeciB Moachkoi ceizomocti (O. M. TomoBauoBa,
C.JI. MinutanoBa, B. ®@. HoBogpanosa, M. b. KazaukoBa, IO. A. I'puiienkoBa, I. I1. IBaHOBCEKa,
JI. B. MonukoBa, M. C. Canomarina Ta iH.); TMTaHHS (QYHKI[IOHYBaHHS TEPMIHOOJUHMIIb B YKPaiHCHKHX
koHmentochepax (O. O. CeniBanona, B. JI. Iamenko C. M. TTogonkosa, C. B. [Toctpuran, B. 5. FOxkaso,
A. II’sixos, T. P. Kusik, 3. Kyznenbko 1a iH.).

AKTYyaJbHICTh LI€] CTATTI MOJATa€ B TOMY, L0 BOHA, 3 OJHOro OOKY, BHBYA€ IMpeaMeT Kpi3b
OpU3My METOJIB HAayKOBOTO TpPEHAAa — COILIIOKOTHITUBHOI'O TEPMiHO3HABCTBA, B MeEXax HAMHOBIMIMX
po3poboKk y Teopii TepMmiHa, 3 OPYroro, cam MpeaMeT OOpaHWil K pa3 cepel aKTyalbHUX peatii
ChOTOJICHHS, aJ)K€ HOBITHI TEXHOJIOTiI — SIBHILE, SKE€ 1 PO3BUBAETHCSA IIBUAKO, 1 YPI3HOMAHITHIOETHCS
AKTHBHO, 1 BUBYAETHCS HA CHOTOHI IIUPOKUM CIIEKTPOM TUCIUILTIH.

MeTo¥o Harioi poOOTH € JOCTIKEHHS IUIAXIB IMIOPTY TEPMIHOKOHIIENTY “‘HOBITHI TEXHOJIOTIi” Ta
foro icTopu4HOi ajanTamii B YKpPAiHCBKIA KOHIENTOC(epi, aHali3 EBOJIOLIl MOHATTA ‘‘HOBITHI

TEXHOJIOT11” B HAYKOBIH CB1JIOMOCTI.



3aBAaHHA CTATTi, IO X 3yMOBHJIA MeTa POOOTH, YMOBHO HOJUISEMO Ha JIBa KJIACH: BCTAHOBJICHHS
HUIAXY IMIOOPTY KOHLENTY ‘“HOBITHI TEXHOJOTiI~ 3a JOMOMOIOI0 BHBYEHHS JUKEpeNl IOXOIKEHHS
KOHIICTITY, TIEPEKIaAHUX JDKEPEN, aHTJIHChKUX, HIMEIBKUX, (paHIly3bKHX €KBIBAJICHTIB, OCOOIMBOCTEH
NPaKTUKU HepeKiany — “IepeKknajallbkoro MHUCIEHHS; BIICTE)KEHHsS LUIAXY ICTOPUYHOI ajanTarii
JOCITIJIKYBAHOTO TEPMIHOKOHIIETITY B YKPAiHChKIN KOHIIENTOC(EDI.

MarepiasioM Ao0CTigKeHHSI CIyTyBaJld BU3HAUYEHHS TEPMIHOKOHIENTa ab0 MOHATTA  “HOBITHI
TexHoJorii” y cdepi ¢ikcailii (CIOBHUKH, TOBIIHUKK) Ta (YHKI[IOHYBaHHs (CTATTi, 3aKOHM, HaKa3H,
daxoBuit nuckypc). HocmimxeHHs cdepu (QYHKIIIOHYBaHHS O3BOJWIO BHUIUIMTH TEBHY KIJIbKICTh
nediHilii, 0 BXWBAIOTHCA SAK IHTEpPIpPETAIlil TEpMiHA, aje He HaO0yJd OCTaTOYHO CTaTycy
TEPMIHOJIOTIYHOTO TIAYMA4eHHS Yepe3 HeyCTAICHICTh Je(iHIIiH.

AKTyaJbHICTh HOBITHIX TEXHOJIOTIH 3yMOBJICHA CTAaHOBJICHHSM 1 PO3BUTKOM IOCTiHyCTpPiaJbHOTO
CyCMUIbCTBA HA TJ1 1H(GOPMAIIHHOT PEeBOJIIOLIT, IO CBOEIO YEPror0 MOB’sI3aHE 31 MIBUJIKUM IOITUPEHHSIM
IPUHIUIIOBO HOBHUX TEXHOJIOTIH, SIKI OTpUMAalM Ha3BY HOGImMHI mexHonoeii. Xo4ya 3’ SBUINCA BOHU
BITHOCHO HemaBHO (KiHelb XX CT.), MPOTE BXKE 3HAYHO MONIMPWIKNCS B CYCHIJIBCTBI, IIIO BiJIOBIIHO
CIPUYHHSE CTPYKTYpPHY Mepe0y 0By €eKOHOMIKH, MOSIBY HOBHX 11 cep, y mepiry uepry “iHpopmamiiftHoro
cekropa” abo “iHaycTpii 3HaHb”. BinOyBaroThcsl TIMOOKI KYJIbTYpHI Ta cOlliaibHI TpaHchopmaiii B ycix
cdepax cydyacHOro CycHiiabCcTBa. JJaBUHOMOAIOHI 3MIHU 3a4iNalOTh HE TUIBKU COLIOKYIBTYpHY cdepy, a i
camy JonuHy. HOBITHI TEXHOJIOTIi BIUIMBAIOTh HA CIIOCIO JKHUTTS, MIHHOCTI, TUIGCHICTh 1 JYXOBHICTh
Cy4acHOI JIIOJMHHM, ICTOTHO 3MIHIOIOTH CIIOCO0M ii icHyBaHHS. [Ipy mbOMy 3aJ€KHICTh JIOAMHU BiJ HUX
HOCTINHO 3pOCTae.

Tpanuiiiine TepMiHO3HABCTBO MPUITYCKAIO 3alI03UYEHHS TEPMiHIB K HeOakaHe, ale HeoOXigHe
SBUINE BXKUBAHHS TEPMiHIB iHIIOMOBHOTO TOXOKEHHs. MIITIOCS NpO 3aMO3MYEHHsS 3HAKA — CIOBA —
BepOai3aTopa TMOHSTTS 3a TAaKUX YMOB: 3allO3MYEHUN TEPMIH HE MOXHA 3aMIHHTH BIiJIIIOBIIHUKOM Yy
pinHI MOBI 4epe3 BHUCOKY MONYJSPHICTH HOrOo BHUKOPUCTAHHS B HAyKOBHX / MpodeciiHUX Kojax;
3aM03MYEHUI TepMiH YK€ YBIHIIOB /10 CIOBHHUKOBOI'O 3aracy MOBHU-PELHMITIEHTA; 3al03MUEHHUH TEpMiH
HIMPOKO BHUKOPUCTOBYIOTh HaykoBll / ¢axiBUi pI3HMX KpaiH, 00 BIH € MDKHapOAHO BH3HAHUM;
3aM03WYCHUN TEPMiH Mae€ “‘3aTeMHEHY BHYTpIITHIO ¢opMy”, IO 3HIMA€E HEMOTPIOHI acoiaii Ta 0opasu,
HeOakaHi KOHOTalli i yac Y)XMBAaHHSA TepMiHAa B CHELiaJbHOMY 3HAu€HHI; 3aNMO3MYEHUH TEpMiH
Ha3UBa€ HOBE IMOHATTS, BIJHAWJEHY / CTBOPEHY pealio; 3al03MYeHUH TepPMiH MO)KEe HE MaTH MOBHOTO
BIJIOBIIHMKA Y MOBI; 3alI03WYEHUN TEPMIH MOXke OyTu MeTadopruyHUM, 3a0€3Meuyr0Yl MOBHY €KOHOMIIO
Ta MIeBHY 00pa3HICTb.

VY COIIIOKOTHITUBHOMY HaIlpsiMi TEPMIHO3HABUMX JOCTI/DKEHb HA TMEPIIUMH IUIaH BHCTYIAE
JIHTBOMEHTAJIbHA OCHOBa BUKOPUCTaHHSA TOTO YM iHIIOrO TepMiHa. JIIHIBICTH HATPAIUISAIOTh Ha SBUILE
IHKOPIIOPYBaHHS CYIUIBHO YYXHX MEHTAJIbHUX KOMIUIEKCIB, KOHIIETITyalli30BaHUX (parMeHTiB OyTTs,
0 BU(OPMOBYIOTECS Kpi3b MPU3bMY 4YYKOI, I1HIIOKYJIBTYPHOI CBIJJOMOCTI Ta BepOai3yloTbCi B

IHIIIOMOBHOMY KOMYHIKaTHUBHOMY CEpEIOBHILI / JAUCKYpCi, TOOTO NUIAXOM 3allO3WYEeHHS KOHIIETITIB.



VYnepure Ha 1e sBuiie 3BepHyina yBary T. b. HoBukoBa, sika migkpecoBana, Mo 3arn03u4eHHs] KOHIICTITY
€ 3aIOBHEHHSM KOHIICTITYyaJbHOI JIAKYHH, SIKE€ BUSBIIAETHCS B IMPOLECI MDKKYJIbTYPHOI KOMYHIKAIi 3a
PO301KHOCTI  JIIHTBOKYJIBTYpHOTO JocBigy. Lle 3amo3uueHHs 3MIMCHIOETHCA HUIIXOM  OIHUCY
IHIIOKYJBTYPHOTO (DEHOMEHY 3a JONOMOIOK0 HACHYEHOIO0 B CMMCIOBOMY BIJHOIIEHHI TEKCTY M Moxke
CYIPOBO/IKYBATHCSl 3aII03UYCHHSM IHIIOMOBHOTO BHpPAa3y sSIK IMEHI KOHIENTY iHIIol KynbTypu [3, c. 4].
B. I. Kapacuk Ha3BaB 1ie sIBHILE iMnOpmMoM KOHYyenm)y 3 OIHIET JTIHTBOKYJIBTYPHOI CIITBHOTH JO IHIIOL
[1, c. 176-187]. HaykoBuii iHTEpeC CHOTOJHI CTAHOBHUTH IPOLIEC BUSBJICHHSI MOBHHX MEXaHI3MIB IMIIOPTY
KOHIICTITIB Ta iXHBOI 1HTErpaIlii y MEHTAJIbHICTh CHIJIbHOTH-pELHITiEHTa. Ha Hamy mymKy, iMOoopTt — 1e
(akTHYHO 3alO3MYEHHsS KOHLENTY 13 KOHIenTrochepu-qoHOpa 10 KOHLENTochepu-peluIiesTa, a
IHTEerpaIliss — MpoIec 3aCBOEHHS Ta aJamnTallii iMIIOPTOBAHOTO KOHIENTY B KoHIenTocdepi, Mo Horo
3ano3uuye. Ilicns BIpoBaKeHHsI KOHIENITY 10 KOHLENTOC(Eepr BiH MOXKE 3MIHUTH CBill CEMaHTHYHUI
00csT, PO3MIMPUTH / 3BY3UTH 3MICTOBY CTPYKTYPY, HAOYTH HOBUX O3HAK.

Otxe, COLIOKOTHITUBHE TEPMIHO3HABCTBO IOCIYTOBYEThCS METaTepMiHOM imnopm [Haykosozo |
npogeciiinoeo] Konyenmy, 1O KOHIIGHTPYE JOCIIIHUIIBKY yBary Ha Mpolecax CBOEPiTHOTO 3al03UUCHHS
TEPMIHOKOHIIENTIB 1HIIOI JIHTBOKYJIBTYpPH, TpaHCHEPY A0 YKPATHCHKOTO TUCKYPCY MEHTAIbHO-MOBHHUX
KOMIUIEKCiB — (pparMeHTiB OyTTs, OCMUCICHHUX B IHIIHMH CIIOCIO Mi3HAHHA.

3a o¢iniifHO po3poOIEHOI0 y 3aKOHOJABCTBI YKpaiHu NediHilie€l0 TepMiHA HOGIMHI MexHOoN02il,
MOXEMO 3’sICYBaTH 3MICT LBOTO 0a30BOTO CHUCTEMOTBIPHOTO TEPMIHOMOHSATTS Ta BCTAaHOBUTH HOTO
BIZTHOIICHHS 3 IHIIUMH KIFOYOBUMH TepMiHOMOHATTIME: HoBiTHI TexHoJiorii — TexHoJiorii, po3pooieHi
HA OCHOBI HOBIMHIX HAYKOBUX 3HAHD, SIK1 32 CBOIM TEXHIYHUM PiBHEM MEPEBUINYIOTh Kpallll BITYU3HSHI Ta
1HO3E€MH1 AHAJOTH 1 CIPOMOXKHI 3a0€3MeYUTH MepeloBl MO3Ullli Ha CBITOBOMY PHHKY HayKOMICTKOL
npoykiii. [16]. 3MicT TepMiHOMIOHATTS “HOBITHI TEXHOJIOTIT” (POPMYIOTh POJOBI O3HAKHU ‘‘TEXHOJIOTT” Ta
“HayKoB1 3HaHHS , @ TaKOX BUJOBI O3HAKM “TEXHIYHUH pIBEHb’, “NEpeBUIIyBAaTH”’, “Kpallll aHAJIOTH ,
“cpoMoyKH1 3a0e3neunTr”, “nepeoBi Mo3ulii’, “CBITOBHI PUHOK”, “HayKOMiCcTKa MPOIyKIis’. PogoBy
O3HaKy ‘“HayKoOBl 3HAHHS~ YBHUPA3HIOE O3HAKA-KOHKPETU3aTOp “NOBHI”, a BMJOBY O3HAKy ‘Kpaili
aHAJIOTW — O3HAKU-KOHKPETU3aTOpU “BITUM3HSAHI” Ta “‘1HO3eMHI”. 3BIJICHM MpecylnepopAHHaLIHHUM
KJIFOYOBUM TEPMIHOMOHATTSAM / KOHLENTOM JIOTIYHO BH3HATH HAYKOBE MOHATTA “‘TEXHOJIOTIS”, a
CyNepOopJAUHALIHHUM — “HayKOBI 3HaHHS / “Hayka”. 3MICTOBY OpraHizalito 6a30BOr0 CHUCTEMOTBIPHOTO
TEPMIHOMOHATTA “HOBITHI TEXHOJOrM~ BIANOBITHO MIATPUMYIOTH TEPMIHM HOBITHI TEXHOJIOTII,
TEXHOJIOT11, HAYKOB1 3HAHHS, TEXHIYHUHN PIBE€Hb, CBITOBUN PUHOK, HAYKOMICTKA MTPOTYKITisl.

CrnemianpHa JiTeparypa 3 E€KOHOMIKH, a TakoX TekcTd 3MI, ski BHUCBITIIIOIOTH E€KOHOMIYHY
npoOJeMaTuKy IOKa3alM, IO TOHATTA “HOBITHI TEXHOJOr® HE € KOHUENTYyaJbHO PIIHUM JUIS
YKpaiHCBKOT'O JIIHI'BOCOLIIyMY, Horo Oyjo iMIopToBaHO Ha mo4atky XXI CTOMITTS, IO 3yMOBIEHO
IHTEHCUBHUMH KOHTAaKTaMH aHTJIOMOBHOI Ta YKPaiHCBKOMOBHOT KYJIBTYD.

[IpakTuka mepeknany Ta 3’sICyBaHHS CEMaHTHUKU TEpPMIHA HOGIMHI mexHon02ii TOoKa3aiu, 110

nepekyagHi JpKepena 3 pociiichbkoi Ha 1HO3EMHI MOBHU JI0 TE€PMiHA Hoeuuiue MexHoao2uu TMONAI0Th



aHrmicekuii exBiBasieHT high technology, high tech [15, c. 422], nimeupkwuii exBiBanent Hightech (n), (f),
Hochtechnik (f) [18], dpanuy3skuii exBiBaneHnt high-tech (m), de haute technologie (m) [19].

VY BusHauenHi “BucOki texHonorii (amri. high technology, high tech, hi-tech) — naiinosimi #i
HaWIIPOTPECUBHIIII TEXHOJIOT1] Cy4acHOCTI” 3HOBY K TaKH SIK aHTJIIMCHKI €KBIBAJIEHTH IMOJAHO JICKCEMHU
high technology, high tech, a cmwucioBoO mOMiHAHTOIO € TOHATTA “HaiHOBIMKA”. B omHOMY 3
TIIyMauyHUX CJIOBHHUKIB HaTPAIUIIEMO HAa BU3HAUCHHS ‘‘HOBITHS TEXHOJIOTiS — CYKYIHICTH iH(opmaii,
3HaHb, JIOCBiJly, MarepiaibHUX 3aco0iB mpu po3poOlli, CTBOPEHHI i BUPOOHMITBI HOBOI MPOAYKIIi i
IPOIIECIB Y OyAb-sKiii raiy3i eKOHOMIKH, 110 MalOTh XapaKTEPUCTHKH BHUIOro cBiToBoro piBas” [21]. Ha
3aKOHOJIaBUOMY PIBHI 3aKpIIJICHO TakKi BU3HAYCHHS TEPMIHA HOGIMHI MEXHON02I: “‘TeXHOJIOTi, SKi
po3po0ieHI Ha OCHOBI HOBITHIX HAayKOBUX 3HaHb, 32 CBOIM TEXHIYHMM piBHEM NEpPEBUINYIOTH Kpaiii
BITYM3HSHI Ta 1HO3EMHI aHAJOTH 1 CIPOMOXKHI 3a0€3MEYUTH TepeloBi MO3UII Ha CBITOBOMY PHHKY
HayKkoMmicTKoi mpoxaykiii” [16]; ‘“cucremarn3oBaHi TiepeloBI 3HAHHSA Ha IIEBHUH MOMEHT 4Yacy,
CIpSIMOBaHI Ha BHUIYCK MPOJYKTIB YK CTBOPEHHS MPOILIECY, SKI € MPUHLUIIOBO HOBUMH (TUMH, LIO HE
MaroTh aHajJoriB) a0 HOBMMH B IEBHIA 00JacTi 3HaHb, 3aCTOCYBAaHHS SIKUX JIO3BOJUTH OTPUMATH
MOHOTIOJIBHE TIOJIOKEHHS Ha MDKHAPOAHOMY PHHKY a00 MOKpAIIWTH KOHKYPEHTHI MO3HIIi TOTo, XTO iX
PO3po0JIsie Un 3aCTOCOBYE, T OTPUMATH BUCOKY J01aHy BapTicTh” [17].

B anrmiiicekiit MoBi mousaTTs “high technology” mae Ginmbin-MeHin piBHE TPaKTyBaHHS B Pi3HUX
mkepenax: y CrnoBauky Mepiam-Be6erep 3naxomumo “High technology is scientific technology involving
the production or use of advanced or sophisticated devices” [11], ToO6To “sucoxa mexnonoeis — naykosa
MEXHON02IA, WO NPOOYKYE abo BUKOPUCMOBYE HAUHOBIWIE YU HaucKkiaoHiui npucmpoi” (nepeknan — 1. C.);
y cnoBHuKy KemoOpimka — “High technology is the most advanced and developed machines and methods”
[6], ToOTO “‘6ucoxka mexHonocin — mexHONOCIA, WO BUKOPUCMOBYE HAUHOBIWI MA HAUPO3GUHEHIUL
obnaonanns ma memoou” (nepexnan — 7. C.); B aHMINCBKIA BIKIMEll 3ycTpiuaeMO Haimmupiue,
HalimeTanpHime Bu3HaueHHs “High tech is technology that is at the cutting edge: the most advanced
technology currently available” [20], To6T0 “6ucoxa mexnonocis — ye HaUCy4aACHIWA MEXHONO2IA,
3GCHOBAHA HA OCMAHHIX OOCACHEHHAX: HAUOLIbUWL NPOSPEecUsHa MeXHONO02IA, Wo € O0OCMYNHOIO 3apas”
(mepexmang— T. C.).

Otmxe, YKpalHCBKHI TEPMIH HOGIMHI MeXHONI02Ii ChOTOJHI € TOTOXXHHM aHrfiicekomy “high
thechnologies”.

Amani3 rasernnx my6mikaniii y Heio-Mopk Taiimc mokasas, mo dpasa “high technology” 6yma
BIIepIie BUKOpHCTaHa y 1958 pori y cTaTTi, siKa BUMPaBIOBYBaJia PO3BUTOK AaTOMHOI €HEPIeTHKH B
E€spomi: “...Western Europe, with its dense population and its high technology...”, To6T0 “3axiona
€spona 3 it winbhum Hacenennam ma ii sucoxor mexuonozicro...” (nepeknan — 1. C.) [4, c. 17]. V 1968
porti 1eil TepMiH BXUTO y cTarTi nmpo Mapmpyt 128: “[...] the term comes from the high technologies
flourishing in the glass rectangles along the route...”, To6T0 “[...] mepmin noxooums 6i0 6ucoxux

MEXHO02Il, SKI NPOYEIMAmy 6 CKIAHUX NPAMOKYMHUKAX 63008 mapwpymy...” (nepeknan — T. C.) [9,



c. 139]. V 1969 poui itoro 3HOBY BXMBaIOTh y (inancoiii py6puui Hero-Hopx Taiimc: “Arthur H.
Collins of Collins Radio controls a score of high technology patents in variety of fields”, To6to “Apmyp
X. Koninz 3 Koninz-Padio mae nauieuwyy KinbkKicmbs namenwmis y cghepi BUCOKUX MEXHONO02IL Y
pisnomanimnux 2anyssax” (nepexaan — T. C.) [5, c. 64].

3romoM 1ei TepMiH B aHTJIHCHKIN MOBI mumyTh yepe3 aedic, MO B YKpaiHCHKiil mepeaaeThes
omuum cioBoM: “[...] a fund holds computer peripheral... business equipment, and high-technology
stocks”, T00TO “Phoro mae komn’omepre nepugepiiine... mopeose 0OIAOHAHHI MA BUCOKOMEXHONO2IUHT
mosapHi 3anacu’ [5, €. 64], a misuime — y popmi abpesiarypu Hi-Tech [10, c. 72], [14]. Ho 1970 poky
tepmin “high technology” B aHIIIOMOBHOMY AMCKYPCi BJKHMBaBCS CIOpaJW4HO, OIM3bKO 26 pasis,
npotsroM 70-X #oro BUKopuCTaHHS 30utbmmIocs a0 450 pasis, a npotsarom 80-x — nmepeumuiao 4000
pasis [8].

3a Teopi€ro IMIOPTY KOHIIENTIB, siky po3pobus B. I. Kapacuxk [1, c. 476; 2, ¢. 14-22], BU3HaYUTH
YYXKOPIAHICTh KOHIENTY MOXXHA TUIBKH BIJIITOBXYIOUUCH BiJl BepOaJbHUX HOro mposiBiB. JlocmigHuk
BBa)Ka€, IO 3a AaHTJIHCHKUMH [3aM03WYeHMMH]| ciaoBaMH ab0 MNPHUXOBaHI CIENU(IYHI aHTIOMOBHI
KOHIIENTH, a00 Hi; SKIIO TaKi KOHIENTH MOKHA BCTAHOBUTH, TOOTO IMiJKPECIUTH IX IIHHICTH, TO MOXKHA
MPOTUCTABUTH 3arajbHOOIIHHI (MOPOXKHI 1 Mapa3uTapHi) Ta 1HAMBIAYAJIbHO OLIHHI (KBa31-KOHIENTH U
qyKi iHIuBiAya bHi) KoHmenTH [1, ¢. 253].

JlocmipKyBaHHMA KOHIIENIT “HOBITHI TEXHOJIOTIT” SIK OCMUCIIEHHS BiIIOBIZHOTO MOHATTS B PO3pi3i
Teopii IMIIOPTY KOHIIENTIB CTAaHOBUTH OCOOJNMBHUI IHTEpeC dYepe3 Te, IO BiH 3aiiMae MPOMIXKHE
NoJIOKeHHs y 3ampomnoHoBaniii B. I. Kapacukom knacudikamii. Takuii craryc LbOTO KOHIEOTY €
ICTOPUYHO OOTPYHTOBAHUM, OCKLIBKU OCOOJIMBOCTI PO3BUTKY YKpPaiHChKOi €KOHOMIKH HE J1aBaliul IMiJICTaB
JUISL IIMPOKOTO0 BUKOPUCTAHHS 3all03MYEHOr0 KOHUENTY (HOBITHI TEXHOJIOT1l BHHHKAIM B €KOHOMIYHO
Kpaiie po3BHHEHHMX Kpainax). [Top., Hampukmaa, TunoBi Bu3HavyeHHs moHsaTTs “high technology” B
AHTTIHACHKI MOBI:

« “High technology is a design, development, and introduction of new products and/or innovative
manufacturing processes through the systematic application of scientific and technical knowledge” [12, c.
51] — “Bucoki TeXHOJIOTii — I1e TPOEKTYBaHHsI, PO3POOJICHHS Ta BIPOBA/PKEHHS HOBHX MPOJYKTIB i / abo
IHHOBAI[IMHUX BHPOOHUYUX MPOILECIB MUIIXOM CHUCTEMAaTHUYHOTO 3aCTOCYBAHHS HAyKOBO-TE€XHIYHMX
3Haub” (mepexian — 7. C.);

» “High technology is characterized by use one or a combination of three factors (1) the utilization
of scientific and technical workers, (2) expenditures for research and development, and (3) the nature of
the product of the industry” [12, c. 51] — “Bucoke TexHOIOTiI0 XapaKTepu3ylTh BUKOPHUCTAHHSIM OJJHOTO
abo xomOiHamii 3 TppOX YMHHMKIB (1) 3aMilleHHS HAyKOBO-TE€XHIYHHMX MpAIliBHUKIB, (2) BUTpaT Ha
HAyKOBI JIOCTIPKCHHS 1 pO3po0JIeHHs, a TakoX 1 (3) mpupoaa MPOIYKTY MPOMHCIOBOCTI” (TepeKian —

T.C);



* “High technology is defined by processes, not by products” [7] — “Bucoki TexHoorii
BU3HAYAIOTh NpoLiecH, a He npoaykTu” (nepeknan — 7. C.);

« “High technology is often embedded technology, an increasingly integral part of many
industries” [7] — “Bucoka TeXHOJIOTis 4acTO € BOYZIOBYBAaHOKO / IHTETPOBAHOKO TEXHOJIOTI€I0, OUIBIIOI
MIpOI0 HEBiJI’€MHOIO YacTHHO OaraThox ramyseir” (mepexmnan— 7. C.);

» “High technology is based on higher education, strong research and development (R&D)
presence” [7] — “Bucoka TexHOJOTiS 3aCHOBaHA Ha BHIIIHA OCBiTi, HAsSBHOCTI MOTYXHHX HAyKOBHX
JOCTIIKEHD 1 po3pobok” (mepekian — 7. C.);

» “High technology is a technology with knowledge intensity and innovations” [13] — “Bucoka
TEXHOJIOTs 3aCHOBAaHA HA IHTEHCUBHOCTI 3HaHb Ta iHHOBaMiax”’ (nepeknan — 7. C.);

« “ High technology is a technology with high production and high export capability” [13] —
“Bucoka TEXHOJIOTISl — I TEXHOJIOTiS 3 BUCOKAM BHPOOHUIITBOM 1 BHCOKOK MOKIJIHMBICTIO €KCHOPTY”
(mepexnang — 7. C.).

Takum ymHOM, Ha BiAMiHY BijJ yKpaiHChKoro anaiora Tepminomonstts “high technology” B

AHTIIOMOBHOMY TPOCTOpI € YHiBepcaibHimmM (1uB.Puc.).

Puc. Tepminoctepa repminokonmenty “high technology” B anrmomoBHoMy auckypci [13]

[ High technology ]

general purpose facilities operating abilities
powered facilities setting-up abilities
manual levels repairing abilities

automatic facilities ‘[ Technoware ] [ Humanware ]~ reproducing abilities

intearated facilities | adapting abilities
computerized facilities

improving abilities

special purpose facilities innovating abilities
familiarizing facts striving frameworks
describing facts \ / stabilizing frameworks
specifying facts tie -up frameworks
Inforware Orgaware

utilizina facts Ieadlnq frameworks

assessina facts / venturlng frameworks
generallzmg facts protecting frameworks

comprehending facts prospectmq frameworks




[MpenmerHoro ((hyHKIIOHATBEHOIO) c(hepor0 3HaHHS, B SKiM TEPBICHO M€ B AHTJIOMOBHOMY
MPOCTOPI BHKOPUCTOBYBABAJIOCS TOHATTSA ‘‘HOBITHI TEXHOJOrI” OyJa aTOMHa €HepreTuka (K e
CKJIAJIOCS BiJl BUXOJy B CBIT IEPIIOi CTATTi MPO PO3BUTOK aTOMHOI eHepreTuku B €Bpomi [4, C. 17] Tta
iH(opMarliifiHi i TeneKOMyHIKaIiiHI TexHoJorii [5, C. 64]. B ykpaiHChKY CBIIOMICTb I1€ TEPMIHOMIOHSTTS
Oyno IMIIOpPTOBaHO 1O eKOHOMiIuHOI chepu Ta cdepu iHPopMmauiiHux TexHoyoriii. Ha mouatky
XXI cToniTTS BOHO MPOHMKAE O PI3HUX Tramy3edl Haykd, chep BUPOOHUYOI Ta EKCHEPTHOI TiSUIBHOCTI.
Tomy 3a IpeaMeTHOI0 BiTHECEHHICTIO, TEPMIHOMOHATTS “HOBITHI TEXHOJOTIl” MOKHa KBani(iKyBaTH siK
MDKTaTy3€eBe.

Pucynok 3acBimuye, 110 JIeBOBa 4YacTKa TEPMIHONOHSTH — II€ MOHSATTA, SKI ad0 HE MaloTh
YKpaiHChKUX BIAMOBIAHUKIB (Harmpukiiazd, “inforware”, “orgaware” — 1i moHSTTs mo3HadeHi *), abo BOHU
e “mopoxxuimu” (“facilities”, “facts”, “abilities”, “frameworks” — “npunaau”, “daxTa”’, “37aTHOCTI”,
“CTPYKTYpH” — Il MOHATTS MO3HA4YEH1 **).

TepminomonarTs  “humanware”  mepekiIagacTbCs  OMUCOBMM  3BOPOTOM  “‘iHTerpamis 3
BUKOPUCTAHHSAM 3ac00iB aBTOMAaTH3allii i TEXHIYHOTO MepcoHay”’ abo0 “TeXHIYHMHA MEPCOHAN, SIKHHA
obciyroBye koM ' 1otepHi cuctemu’ (niepexiian — 7. C.), IpoTe HOCIT aHTIIHCHKOT MOBH YCBIJJOMITIOIOTH
foro sik “301pHY XapakTEepPUCTUKY JIOACHKOTO MOTEHIlIaly — OCBITH, 3HaHb, 31aTHOCTEH, YMiHb, HABUYOK,
MopaibHuX sikoctei” (BusHaueHus — T. C.).

Tepmin inforware came B TakoMy HamucaHHI, He 3a()iKCOBAaHO B JKOJHOMY aHIJIO-POCIHCHKOMY
CJIOBHHKY. BigHaiiTu fioro MokHa OyJo JIMIIIE 3a JOIMOMOI'O0 MOIIYKOBOI cuctemu google, sika Buaana
KUJIbKa CaiTIB, JIe 1€ CJIOBO BXXHMBAJIOCS B KOHTEKCTaxX, BUKIJIAJCHHX ICIAHCHKOIO MOBOIO. Jlorika Horo
BXKHMBaHHS Ha IIMX pecypcax MPOMOHyBaja MepeBipuTH HanucaHHs infoware, 1o, Hapemuiri, Npu3BesIo 10
TAKOT0 pe3yibTaTy: OyJio 3HaieHo 2 AediHilil IbOro TepMiHa; B OJHUX BHUMAJKaX, HOr0 BU3HAYAIIU SIK
“website that use commaoditized server software... to enable data (e.g. book comments and ratings) to be
shared via a website, and create a value as a result (e.g. other people's opinions of a particular book that
you want to buy)” [14], ToOTo “Beb-caiiT, 110 BUKOPHCTOBYE iH(MOPMAIHY MPOIYKIIIO CEPBEPHUX
nporpam..., o0 3a0e3neYuT MOXKIIMBICTD TUIMTHUCA JaHUMHU (KOMEHTapl ado OLIIHKM KHUTH), a TaKOX
CTBOPIOBATH BapTiCTh Ili€i iH(opMalii K KIHIEBUN pe3ynbTar (HapHUKiIad, TyMKHU IHIIUX JIOAEH Ipo
KOHKPETHY KHHTY, siki [came ixHi aymku]| Bu xouere kymuth)” (mepeknan — 7. C.); B iHmIUX —
“information sold in electronic format” (encyclopedia), To6T0 ‘“iHdopmartis, MO MTPOJAETHCS B
enekTpoHHoMy (hopmati” (nepexnan — 7. C.).

OTtxe, 371CHEHA PO3BiJIKa J03BOJISIE HAM 3pOOUTH BHCHOBOK, IO YKPATHCHKHN TEPMIH HOBIMHI
mexHo02ii ChbOTOHI € TOTOXHMM aHTiiiickkomy “high thechnologies™ i yBiiimoB 10 yKpaiHChKOi MOBH
SIK HOC1M Uy>KUX IIIHHOCTEH, BUSIBUBIIH CrielU(DiuHUN 3MICT, 1[0 TOKOPIHHO BIAPI3HIETHCS BiJ TOTO, SIKUH
paHile MICTWIO TiepBicHe aHroMoBHe moHATTS “high technology”: “Bucoki Texnomorii” — “HOBI

TeXHOJIOTIT” — “HOBITHI TexHOJOTil”. [lepcneKTHBOK MOAAJBIINX JOCHIKeHb Y I[bOMY HANpsMi €



BUBYCHHS IIISAXIB IMIIOPTYBAaHHS TEPMIHOJOTTYHUX KOHIIENITIB HAHaKTYalbHIIINX cep CydacHOTO KUTTS
JFO/IMHM, 11 colianbHOT pealtizaiii Ta TeXHOJIOTTYHOT M ITPUMKH.
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